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1. Information about the study program

1.1 University

Babes-Bolyai University

1.2 Faculty The Faculty of Letters
1.3 Department Department of Slavic Languages and Literatures
1.4 Field of study Language and Literature

1.5 Study cycle (BA/MA)

BA

1.6 Study program/Qualification

Russian Language and Literature/Bachelor of Philology

1.7. Enrolment frequency

Full time

2. Information about the subject

2.1 Course title (1) Special Language Course - I / Special Language Course code LLS6126
Course - II (Optional Course 8: package - LLX6108)
(in Romanian and Russian)
2.2 Course tutors Lecturer Sanda Misiriantu, PhD / Lecturer Balazs Katalin, PhD
2.3 Seminar tutors Lecturer Sanda Misiriantu, PhD / Vacant - Lecturer Baldzs Katalin, PhD
2.4 Year of II 2.5 Semester 6 | 2.6 Type of C 2.7 Course | Contents DS
study assessment status Mandatory | Optional
3. Total estimated time (teaching hours per semester)
3.1 Number of hours per week 4 of which: 3.2 course 2 3.3 seminar/laboratory 2
3.4 Total number of hours in the 48 of which: 3.5 course 24 | 3.6 seminar/laboratory 24
curriculum
Allotted time for individual study (ID) and self-study activities (SA) hours
Study based on textbook/course manual/recommended bibliography/personal notes (SA) 48
Additional research (in the library, onlyne scientific databases/platforms, or field documentation 22
Preparation for seminars/laboratory classes/ essays/projects/homework/ portfolios and reports 30
Tutoring 4
Assessment (examinations) 4
Other activities -
3.7 Total hours for individual study (ID) and self-study activities (SA) 188
3.8 Total hours per semester 156
3.9 Number of credits 6

4. Prerequisites (if necessary)

4.1 curriculum

Passing the exam of Optional Course of Language (0.c.8) is conditioned by obtaining a
passing grade in the segments Special Language Course-I and Special Language Course-II,
the final number of credits being acquired by passing the exams of both segments (that
share equal percentage of the final grade).

4.2 skills

Course I: knowledge about the Russian language (lexical and grammatical)
corresponding with the level B1/B2 (the minimum).
Course II: primary notions of stylistics, knowledge about the Russian language

corresponding with the level B1/B2 (the minimum).
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5.1. for delivering e C(Classroom equipped with blackboard, laptop, video projector, an adequate software.
lectures

5.2. for teaching e (Classroom equipped with blackboard, laptop, video projector, an adequate software.
seminars

6. Acquired specific skills

comparative literature.

Professional/
essential
skills

C1. Appropriate use of concepts in the study of general linguistics, literary theory and universal and

C2. Effective communication, written and oral, in Romanian and Russian.

C3. Description of the phonetic, lexical and grammatical system of the Russian language and its use in the
production and translation of texts and in verbal interaction.

C4. Description of the phonetic, lexical and grammatical system of modern language B and its use in the
production and translation of texts and in verbal interaction.

Transversal
skills

CT1. Using the instruments of linguistics and literary studies in accordance to professional ethics.
CT2. Teamwork; interpersonal communication, taking on specific roles.

CT3. Setting up an individual project for lifelong training; achieving training by accumulating
information, participating in team projects and in institutional and personal development programs.

7. Course objectives (derived from the acquired specific skills)

7.1 General objective of course

Course I:

e The course proposes the immersion into the structure and lexis of
texts of different registers of language (socio-political, diplomatic,
juridical, economic).

Course II:

e The course is meant to familiarize students with the stylistic variety
of the Russian language. Discourse from different registers of
language will be analysed, emphasis will be put on the different
mutations that appear within the registers of language, such as
intersected phenomena.

7.2 Specific objectives

Course I:
o Correct usage of the terms specific to the studied registers of
language.
e The acquisition of knowledge of a high number of technical terms.
o Developing interest in the knowledge of Russian terminology
regarding the registers of language.
e Perfecting translation/retroversion techniques.
Course II:

o Developing the skills necessary for an adequate written and oral
communication in Russian.

8. Contents

8.1 Special Language Course - I (course, seminar) Teaching methods Remarks

C1l. Text typology. Peculiarities and

Tunosorust Tekcta. 0COGEHHOCTHU U YePThI TEKCTOB. conversation, analysis, synthesis,
S1. Types of texts: correspondence with a typology, | exercises of translation

translation.

features of texts. / | Course presentation,
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C2. Formal
JIEKCHKa.
S2. Mistakes caused by incorrect or inexact usage of some
words.

administrative lexis. OdunuanbHo JAeJsioBas

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

C3. Diplomatic language (I): types of documents that are
specific to diplomatic correspondence; verbal etiquette,
diplomatic courtesy. / Jumiomatudeckuit s3bik (I): BuAbI
JIOKYMEHTOB JMIIJIOMaTUYECKOH INepenucKy; Bepb6ajbHBIN
3TUKET, AUIJIOMAaTHY€eCKas BEXKJINBOCTb.

S3. Translation of texts specific to diplomatic language.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

C4. Diplomatic language (II). Linguistic peculiarities (lexical,
morphological, syntactical) of the diplomatic language. /
Juniomartudeckuii sa3bik  (II). f3bikoBble (J1eKCHYecKUeE,
MOpOJIOTHYECKHE, CUHTAKCHUYeCKHue) 0CO6EHHOCTH
JHUIIJIOMAaTHYeCKOI0 A3bIKa.

S4. Translation of texts specific to diplomatic language.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

C5. Juridical language: accuracy of speech. / Opuauveckuii
AI3bIK: TOYHOCTb BbIPaXKEHHUS.
S5. Translation of texts specific to juridical language.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

C6. Juridical language: types of juridical texts, standards and
stereotypes of exposure. / OpuudecKkuil A3bIK: TUIIBI
I0pU/IUYECKUX JOKYMEHTOB.

Sé. Translation of texts specific to juridical language.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

C7. Economic terminology in Russian (I).
S7. Translation of texts specific to economic language.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

C8. Economic terminology in Russian (II).
S8. Translation of texts specific to economic language.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

C9. Commercial correspondence: linguistic structure and
style. //lesoBasi mepenucka: JUHIBUCTUYECKAs! CTPYKTypa U
CTHUJIb.

S9. Text analysis.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

C10. Commercial correspondence:
congratulation. / JenoBas
IpUTJalieHHe, M03ApaBaeHHe.

S10. Text analysis.

invitation,
3amnpoc,

request,
nepenucka:

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

C11. Commercial correspondence: complaint, certificate,
report./ JleJioBasi nepenucka: xxanoba, CipaBKa, IPOTOKOJI.
S11. Translating the text Kak nuwemcsa xcano6a?/How can
you make a complaint?

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

C12. S12. Evaluation at the colloquium.

Bibliography:

Banruna H.C., Teopusi mekcma. Tunbt mekcmos, MockBa, Jloroc, 2003; Musocnasckuid, U.I', lllyBa-ioBa, C.A., 10
YPOK08 pycckozo s3blka 0415 6usHecMmeHog, MockBa, M3maTtenbcTBo «BepHucaxk», 1992; OnemkoB M.I0., OcHogwi
PyHKYUOHANbHOU AuHeeUCMUKU: OUCKYPCUBHbLIL acnekm: yveb.nocobue 041 cmydeHmog ¢pak. pyc. A3. u .aum.,
HimkHeTaruabckasi rocyJapcTBEHHasl COLlMaJibHO-Nlejlaroruyeckas akagemus. - Hmwxuuih Tarua, 2006. - 146 c;
dunatoBa, E.A., Uepenkosa, U.C., Jlynenko, 0.B., Pycckuil a3vik 0415 sakoHoMucmos. Yue6Hoe nocobue no pycckomy A3blKy
0/151 UHOCMPAHHbIX YYAWUXCSA Nep8oeo Kypca IKOHOMUYeCKUx 8y308 u ¢akysibmemos Poccuu, MockBa, U3naTesbCTBO
«Pycckuii sa3bik», 2007; Abrudan, Elena, Tehnici de exprimare scrisd si orald, Cluj-Napoca, Editura Echinox, col.
Studium, 2001; *** Bosabwoll moskoswvlll ca08dpb oduyuaibHbix mepMuHos, MockBa, H3j. «Actpenb. ACT.
TpansuTkHuUra», 2004.
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8.2 Special Language Course - II (course, seminar) Teaching methods Remarks

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

1. A3b1k 1 o61ecTBO/ Language and society.

2. JlutepaTypHbIH 361K/ Literary language. Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,

exercises of translation

3.TlonaTue o ctune. CTUINCTAYECKHE PA3INYUS B
a3bike/The notion of style. The registers of language.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

4. PasroBopHasi peub Kak GyYHKIMOHAAbHBIN cTUIb/Familiar
language. Functional style.

5. [Ipo6saemsbl ctunuctuku cerogsi/The problems of
Stylistics nowadays.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

6. 3TUKeT pyCcCKOro nyucbMa. KoMno3unuoHHble 4acTH Course presentation,

nucbMa. JlenoBoe nucbMo./ The ethics of written language.
The components of a letter.

conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

7. CTUIUCTHKA U Teopus nepeBoja/ Stylistics and the theory
of translation.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,

exercises of translation

8. CTU/IMCTHYECKUI aHAJIN3 JTUTEPATYPHBIX TEKCTOB/
Stylistic analysis of literary texts. CTuiuctTu4eckue
ynpaxkHeHus / Exercises of Stylistics.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

9. [lepeBo/J; TEKCTOB, OTHOCALIUXCS K Pa3HBbIM CTHJISAM/
Translation of texts that include different registers of
language.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

10. PegakTHpoBaHUe [eJ0BbIX 0QUIIMAIbHBIX THCEM/
Writing formal letters.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

11. AHa/IM3 ¥ IEPEBO/] TEKCTOB U3 3KOHOMHYECKON chephl U
Cc IopuauvyeckuM xapaktepoM,/ Analysis and translation of
texts from the economic and juridical fields.

Course presentation,
conversation, analysis, synthesis,
exercises of translation

12. Evaluation at the colloquium.

Bibliografie (Curs special de limba - I):

Banruna H.C., Teopusi mekcma. Tunbt mekcmos, MockBa, Jloroc, 2003; Munocnasckuid, WU.I', lllyBa-noBa, C.A., 10
YPOK08 pycckozo si3blka 0.5 6usHecmeHo8, MockBa, M3maTtenbcTBo «BepHucaxk», 1992; OsemkoB M.I0., OcHogwl
@PYHKYUOHAIBbHOU AUH28UCMUKU: OJUCKYPCUBHBIU achekm: yuyeb.nocobue 0.9 cmyodeHmos ¢hak. pyc. s3. U Jum.,
HwxHeTarunbckasi rocyJapCcTBeHHasi Coljda/ibHO-Nejarorudyeckas akajgemusi. — Hwxnuit Tarua, 2006. - 146 c;
dunatoBa, E.A., Uepenkosa, W.C., Jlynenko, 0.B., Pycckuil sa3vik 0415 sakoHOMUcmos. Yye6Hoe nocobue no pycckoMy s3blKy
0/151 UHOCMPAHHBIX YYAWUXCS Nep8o20 Kypca IKOHOMU4eckKux 8y308 u ¢akyibsmemos Poccuu, MockBa, U3aTenbcTBO
«Pycckuit sa3bik», 2007; Abrudan, Elena, Tehnici de exprimare scrisd si orald, Cluj-Napoca, Editura Echinox, col.
Studium, 2001. *** Bosbwoii mosKkogbllli cA08apb oguyuasbHbiX mepmuHos, MockBa, H3jg. «Actpenb. ACT.
TpansuTkHUra», 2004.

Bibliografie (Curs special de limba - II):

AxumuHa, A.A., ®opmaHoBckas, H.U., Imukem pycckozo nucoma, MockBa: Pycckuit si3bik, 1981; Ban Alexe, Jlekcuka
pyccko2o S3blka C MOYKU 3peHUsl IKchpeccusHo-cmuaucmuyveckoll, In Limba rusd contemporand, coord.: Evseev Ivan,
Bucuresti, Ed. Didactica si Stiintifica, 1982; Koctomapos, B.I'., I3bik080ii 8kyc snoxu, 3-e usfto, CI16, 2015;. PozeHTass,
. 3, Tony6, WU.B,. Pycckuil sa3vik 6e3 penemumopa, 2-e u3j, Mocksa: Jlaiiga, 1997; lllenHukoBa, E.IN., l'oHnyapora H.H,,
Pycckoe peuesoe o6ujerue, Mockpa: ®aunTa, 2021,
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9. Validating course contents based on the expectations of epistemic communities, professional associations
and of potential employers related to the field of study.

e The content of the discipline is in accordance with the subject taught in other university centers in the country
and abroad, such as: University of Bucharest; ,Al. I. Cuza” University of lasi, Jagiellonian University (Poland),
University of Warsaw (Poland), University of Szeged (Hungary).

e In accordance with ARACIS standards, the department / specialization has a continuous collaboration with the
representatives of the socio-economic and professional environment, especially with: 1. TRADEURO SRL
2. Wolters Kluwer Financial Services 3. S.C. SIMEX S.A. 4. S.C.Universal CO SA

10. Assessment (examination)

Type of activity 10.1 Assessment criteria 10.2 Assessment methods 10.3 Weight in
the final grade
10.4 Course and ¢ Knowing the terminology specific Written/oral colloquium.
seminar 1 to the registers of language; the Attendance at the course is not
Russian verbal etiquette adequate mandatory.
to the business field (techniques for | Attendance at the seminars is 50%
oral and written communication) mandatory in proportion of 75%.
10.5 Course and e Correctness and completeness of Written/oral colloquium.
seminar 2 knowledge. Attendance at the course is not 50%
e The correct implementation of mandatory.
knowledge from the field of Attendance at the seminars is
Stylistics in translation and in mandatory in proportion of 75%.
written discourse in Russian.

10.6 Basic performance standard

Course and seminar 1: knowing the basic terminology of the studied registers of language; writing texts specific to the
studied registers of language.

Course and seminar 2: identifying the registers of language; translating a text from Russian to Romanian, that is
adequate from a stylistic point of view.

11. Labels ODD (Sustainable Development Goals)

[
M%,
a

¥

& General label for Sustainable Development

L/

Date: Course and sem.inar 1 tutor’s name and Course and seminar 2 tutor's name and
23.01.2025 mgfinatu're.:, _ N signature,
Lecturer Sanda Misiriantu, PhD Lecturer Katalin Balazs, PhD
S Q Baleasl,
C___-—C:a;w«-a;c.u\.f)m aleasle
Date of approval: Head of Department’s name and signature,
29.01.2025 Associate Professor Ioan Herbil, PhD
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